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Bajo el signo de la unificación literaria del euskera, aceptada por
la mayoría como único camino para salvar el idioma y contesta-
da por algunos grupos al entender que se está creando un len-
guaje artificial, se celebró la pasada semana en Vergara el
VIII Congreso de la Real Academia de la Lengua Vasca (Eus-
kaltzaindia).

Entre las conclusiones de los
académicos destaca su convic-
ción de que el congreso ha servi-
do para demostrar que la idea del
idioma literario común ha sido
aceptada y que las orientaciones
dictadas diez años atrás han sido
válidas en su conjunto, si bien es
preciso profundizar en determi-
nados campos. Del terreno de las
orientaciones es preciso pasar a la
normativa, que se desarrollará en
los próximos meses, con vistas al
nuevo congreso que se celebrará
en 1979.

Dado que la Academia Vasca
se ocupa de la salud del idioma,
no ha podido sustraerse en sus
conclusiones a la situación de in-
ferioridad que ocupa el euskera
en la enseñanza. En esta linea ha
acordado dirigirse a los Ministe-
rios de Educación de Francia y
España para que en las escuelas
de profesorado exista una cátedra
de Filología Vasca, de forma que
los profesionales que ejerzan la
enseñanza en el País Vasco sean
capaces de impartir sus asignatu-
ras en euskera a todos tos niveles.

En su discurso de clausura, el
presidente de la Academia, Luis
Villasante, recalcó que frente a
las afirmaciones de algunos gru-
pos no existe dilema alguno entre

el euskera unificado y los distin-
tos dialectos, planteamiento que
ha estado vigente a lo largo de
todo el congreso.

La oposición a las líneas direc-
trices de la Academia ha sido de
dos órdenes. Por un lado, una co-
rriente muy minoritaria se opone
a cualquier intento académico de
unificación por entenderlo artifi-
cioso e impuesto. Están en contra
de cualquier manipulación del
idioma popular y, a su juicio, la
literatura no debe hacer otra cosa
que recogerlo, en cualquiera de
sus variedades dialectales.

Una segunda corriente, inte-
grada por grupos euskerólogos
tan importantes como Euskera-
zaleak Ykardaberaz, acepta la
idea de un euskera literario uni-
ficado, pero no en la línea pro-
puesta por la Academia, sino de
acuerdo con el esquema plantea-
do por la lingüista ya desapareci-
da Resurrección María de Azkue,
que se basaba fundamentalmen-
te en el dialecto guipuzcoano.

Al margen de estos sectores, el
euskera unificado o batúa que
propone la Academia es acepta-
do en líneas generales, aunque
siguen vigentes ciertas polémicas
muy duras, sobre todo en cues-

tiones de ortograña y en torno a la
utilización de la letra ha, que para
sus detractores es un invento,
mientras que la Academia recu-
rre a textos del siglo VI para de-
mostrar una existencia que inclu-
so algunos dialectos mantienen
en su fonética.

Al margen de discordancias
parciales en unos y otros puntos,
sí cabe apuntar en favor del eus-
kera unificado los datos es-
tadísticos que se dieron a conocer
durante la segunda jornada del
congreso. Así, entre 196 escritores
vascos consultados, el 61 % con-
testaron que a la hora de escribir
lo hacen en batua y el 65,8% dije-
ron estar a favor de una lengua
literaria unificada. Sólo un 4,6%
quisieran volver a la situación
anterior.

Por lo que se refiere al campo
de la enseñanza, el porcentaje de
profesores partidarios de utilizar
el euskera unificado alcanza has-
ta el 99% de los consultados, aun-
que un 7,9% reconoce que lo uti-
lizan. Pese a todo, en el transcurso
del congreso se pusieron de ma-
nifiesto algunas posiciones par-
ticulares partidarias de que la en-
señanza en los primeros niveles se
haga en el dialecto de cada zona
para acceder paulatinamente al
euskera unificado.

Como conclusión general pue-
de señalarse que el camino de la
unificación parece ya irreversi-
ble, aunque quedan todavía por
resolver muchas cuestiones de
matiz en las que será necesario
contrastar mejor las distintas ten-
dencias actuales.


